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W alu tę  wyraźnie podać! —  W ahrung genau angeben!

Potwierdzenie dla wpłacającego 
Posteinlieferungsschein fur den Bberbringer

na kwotę | p. Mk. 
Ober 1 d .M k

f.
P f/

t. j .  

d.i.

na ko n to  c ze k o w e  w  O d d z ia le  P o c zto -  
w e j K asy O szczędności w  K a to w ic a c h  
su r G u ts c h r if t  a u f das S c h e c k k o n to  b e i 
d e r  F i l i a le  d e r  P o stsparkasse in  K a to w ic e

W łaścicie l konta: Kontoinhaber:

Spółka W ydawnicza 
Dziennika Śląska Cieszyńskiego 

S p ó łk a  z o g r. odp. 
w C ieszyn ie

Podpis urzędnika pocztowego  
Unterschrift des Postbeamten

D rukarnia P . K. O . W arszawa
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W p ł a t ę  i 
Einzahlung

D o w ó d  w p ł a t y  
Elnzahlungsscheln

uskutecznił(a) jj/y /}  tyĄ  
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D o w ó d  w p i s u  
Buclmgsschein

W płatę  p . Mk.
Einzahlung Mk.

uskutecznił(a) 
geleistet durch

Pf.
f.

na konto 
auf Konto 301,755

U rzęd nik  pocztowy ma dow ód w płaty  i dowód wpisu odłączyć i p rz*- 
słać z w ykazem  dziennym  do O d d z ia łu  P . K . O . w  K a to w ic a c h . 

D e r Einzahlungs-u. a e r  Buchungs-Schein ist vom  Postbeamten abzu. 
trenen und m it  der Tagesrechnung an d ie  F i l i a le  d e r  P . S. K . in  

• K a to w ic e  abzusenden.

D r. N r. 105K|23.



B
uc

hu
ng

sa
ch

ei
n 

ve
rb

le
ib

t 
be

i 
de

r 
Po

st
sp

ar
ka

ss
e.

M iejsce na korespondencję do w łaściciela koc- 
'• * ta  przylepieniem  znaczka pocztowego usta­

nowionego dla kart pocztowych.

H„<im zu M itte ilungen an den Kontoiohaber ge- 
a -o  A ufklebung einer fur Postkarten festgesetz- 

ten Freim arke.

Przepisy obowiązujące przy wypełnianiu i używaniu  
blankietów w płaty.

| C elem  dokonania w płaty należy wszystkie trzy części blankietu od- 
| pow iędnie w ypełnić atram entem , albo za pom ocą druku lub maszyny 

do pisania i oddać w raz z opłaconą kw otą w  którym kolw iek urzędzie  
pocztowym .

D la  ostrożności należy na „Potw ierdzeniu" miejsce w olne po w y­
pisaniu kw oty słowam i przekreślić grubą linją.

N a  „D ow odzie  w płaty" musi być podaną przez wpłacającego data 
tego dnia, w  którym  w płatę  istotnie dokonano.

U rzęd nik  pocztowy kw ituje „Potw ierdzenie" i  oddaje nadawcy jako  
pokw itow anie  uiszczenia w kładki.

U rzędom  pocztowym  nie w olno przyjm ować blankietów : I)  niewy­
raźnie w ypełnionych, 2) na których coś wyskrobano, przekreślono lub 
zm ieniono i 3) naddartych lub bardzo zbrukanych.

S p e c ja ln ą  uw agę n a le ży  z w ró c ić  na w ła ś c iw e  i w y ra źn e  w y ­
p is a n ie  n u m e ru  k o n ta , gdyż za w s z e lk ie  stąd w y n ik n ą ć  m ogące  
ko n s e k w e n c je  c a łk o w itą  o d p o w ie d z ia ln o ś ć  p rz y jm u je  nad aw ca  
p ie n ię d z y .

Z a  w p ła ty  n ie  p o b ie ra  s ię  żad n ych  o p ła t  od w p ła c a ją c e g o .

Vorschriften iiber die Ausfullung und Verwendung  
der Zahlkarten.

Behufs Bewirkung einer Einzahlung sind alle drei T e ile  des Schei- 
nes m it T in te , durch Druck oder m ittels Schreibmaschine entsprechend 
auszufullen und m it dcm  einzuzahlenden Betrage bei einem  Postamte 

1 zu uberreichen.
Yorsichtshalber ist der fur Eintragung des Betrages bestim mte freie 

Raum durch einen starken liegenden Strich zu schliessen.
A u f dcm  „Einzahlungsschein" muss ais Datum  der T ag  der tat- 

sachlichen Einzahlung vom  Einleger angesetzt werden.
Der Postbeamte vollzieht den Posteinlieferungsschein und stellt ihn 

dem  Uberbringer ais Bestatigung uber d ie  etfo lgte Einzahlung zuruck. 
1 D er Postamtern ist die Annahm e von Zah lkarten , die 1) undeutlich 

ausgefullt, 2) auf denen Radierungen, Durchstreichungen oder Aban. 
derungen vorkomm en; 3) zerrissen oder stark beschmutzt sind, 
untersagt.

A u f  d ie  r ic h t ig e  und d e u tlic h e  A n g a b e  d e r  K o n to n u m m e r ist 
• p e z ie l l  zu ach ten , da fu r  a l le  daraus fo lg e n d e n  N a c h le ile  des 
D b e rb r in g e r  des G e ld e s  d ie  v o l!e  Y e ra n tw o rtu n g  iib e rn im m t.

Fur d ie  E in z a h lu n g  w ird  vom  E in l ie f e r e r  k e in e  G e b iih r  e in


